
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

SFIGMO RESISTENTE AGLI URTI
SHOCK RESISTANT SPHYGMO
SPHYGMOMANOMÈTRE RÉSISTANT AUX CHOCS
ESFIGMOMANÓMETRO RESISTENTE A LOS IMPACTOS
ESFIGMOMANÔMETRO RESISTENTE AO IMPACTO
STOSSFESTES BLUTDRUCKMESSGERÄT 

E’ necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi 
fornito al fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede.
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufactu-
rer and competent authority of the member state where your registered office is located.
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré 
au fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social.
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se en-
cuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario 
que le hemos suministrado.
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está 
sediado qualquer acidente grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós.
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbe-
dingt dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet 
wird, gemeldet werden.
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Grazie per aver acquistato il nostro sfigmomanometro aneroide dotato di meccanismo 
avanzato anti bloccaggio,valvola di controllo precisa, bracciale resistente per offrirvi la 
massima esperienza di misurazione della pressione sanguigna affidabile e accurata sia 
per uso professionale che domestico.
Si prega di leggere questa brochure di istruzioni prima dell’uso.

Selezionare il bracciale giusto
Questo strumento è dotato di bracciale standard che è adatto per un braccio di dimen-
sioni 25-36 cm. Bisogna fare attenzione per garantire che la misura del bracciale sia ap-
propriata per la persona a cui viene misurata la pressione sanguigna. Questo migliora la 
precisione della lettura. Bambini e cosce di dimensioni che non rientrano nell’intervallo 
25-36 cm di dimensione del bracciale dovrebbero selezionare bracciali di dimensioni 
speciali. Si prega di contattare il rivenditore per avere questi bracciali di dimensioni spe-
ciali.

Preparativi per la misurazione
• Collegare il bracciale e il manometro come mostrato nell’illustrazione;

• L’utente dovrebbe trovarsi in un ambiente caldo. 
 Gli indumenti stretti o restrittivi dovrebbero essere 

rimossi dal braccio. Sedersi a un tavolo o una scri-
vania dove si può facilmente riposare il braccio. Av-
volgere il bracciale attorno al braccio nudo in modo 
che la parte centrale del bracciale sia sopra le pulsa-
zioni dell’arteria brachiale. Posizionare il bracciale a 
circa 2,5 cm sopra il gomito.

• La maggior parte dei bracciali ha il velcro, il che 
rende più facile mantenere il bracciale in posizione. 
Assicurarsi che il bracciale sia aderente, non troppo 
stretto. Due dita dovrebbero essere facilmente inse-
rite tra il polsino e il braccio. Il bracciale dovrebbe 
essere sistemato più o meno all’altezza del cuore. Se 
qualcun altro vi sta misurando la pressione, potete 
adagiarvi.

 
• Posizionare delicatamente gli auricolari dello steto-

scopio nelle orecchie.
 
• Posizionare il terminale dello stetoscopio appena 

sotto (1-4 in. o 2,5-8 cm) l’ascella, vicino al lato inter-
no centrale del braccio. Il bracciale non deve essere 
premuto troppo saldamente né toc-

 cato, o la pressione diastolica potrebbe risultare sottovalutata;
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• Pompare il bulbo lentamente ma in modo costante finché la pressione non raggiunge 
circa 30 mmHg al di sopra della vostra normale pressione sistolica. Se non avete mai 
misurato la pressione del sangue, gonfiate la pressione a 180 mmHg;

 
• A questo punto, interrompere il gonfiaggio e avvitare delicatamente il pulsante di 

svuotamento con il pollice in modo da ottenere una caduta di pressione lenta e co-
stante a circa 2-3 mmHg al secondo. Ascoltare e guardare attentamente il quadrante 
durante lo sgonfiaggio, il punto in cui i suoni ripetitivi e chiari prima appaiono per 
almeno due battiti consecutivi dà la pressione sanguigna sistolica. Il punto in cui i 
suoni ripetitivi infine scompaiono indica la pressione diastolica; 

• Dopo aver ottenuto la pressione diastolica, avvitare il pulsante di svuotamento fino alla 
fine per un rapido sgonfiaggio;

• Rimuovere lo stetoscopio e il bracciale dal braccio dopo che la pressione nel bracciale 
è finita.

Cura, Manutenzione, Calibrazione e Garanzia
• Cura e manutenzione
Questo strumento può essere usato solo per lo scopo descritto in questo opuscolo. Il 
produttore non può essere ritenuto responsabile per danni causati da un’applicazione 
errata. Questo strumento comprende componenti sensibili e deve essere trattato con 
cautela. Osservare le condizioni di conservazione e operative descritte nella sezione 
Specifiche.

Proteggerlo da:
• Gonfiaggio a vuoto superiore a 300 mmHg
• Acqua e umidità
• Temperature estreme
• Impatto e caduta
• Contaminazione e polvere
• Luce diretta

• Pulizia del bracciale
I bracciali sono delicati e devono essere maneggiati con cura. È possibile pulire la coper-
tura del bracciale con un panno umido.

AVVERTENZE: In nessuna circostanza si può lavare la vescica interna!
 
ATTENZIONE: La sterilizzazione non è necessaria poiché le parti del manometro non 
dovrebbero entrare in contatto diretto con il corpo del paziente durante la misurazione.
• Calibrazione
Il dispositivo deve essere calibrato per garantire prestazioni affidabili e accuratezza. 



4ITALIANO

Pertanto, raccomandiamo un controllo fisso della visualizzazione della pressione statica 
per 2 anni.
Consultare il rivenditore per ulteriori informazioni su di esso.

Specifiche Tecniche:
Tipo Aneroide

Metodo di misurazione Auscultatorio

Precisione ±3 mmHg

Tasso di rilascio dell’aria 2mmHg/secondo

Temperatura di stoccaggio: da -20°C a +70°C

Umidità 85% di umidità relativa massima

Temperatura di esercizio: da +10°C a +40°C

Peso 165 g (escluso il bracciale)

Misure 171x71x47 mm

Bracciale in Nylon Velcro staccabile

Norme di riferimento agli standard:
Il dispositivo corrisponde ai seguenti requisiti: IS081060-1

Dichiarazione
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche senza preavviso nell’in-
teresse del progresso.
Non saranno fornite comunicazioni preliminari in caso di eventuali modifiche all’interno 
di questo manuale. I marchi e nomi citati sono di proprietà delle società corrispondenti.

Conservare 
in luogo fresco 
ed asciutto

Conservare al riparo 
dalla luce solare

Rappresentante auto-
rizzato nella Comunità 
europea

Codice prodotto  Numero di lotto
Leggere le istruzioni 
per l’uso

Dispositivo medico 
conforme al regola-
mento (UE) 2017/745

Dispositivo medico Fabbricante  

Identificativo unico

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 36 mesi.




